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事 由 ：

Assun to 陪同子女接種疫苗而合理缺勤

Falta justificada por motivo de acompanhamento dos filhos na 
inoculação de vacinas

宋永華校長：

Exm.º Senhor,

為降低新冠病毒感染及傳播的風險，保護兒童及青少年的身體健

康，特區政府強烈呼籲中小幼教育階段的學生儘快接種新冠病毒疫苗。

經徵詢衛生局和教育及青年發展局的意見，茲通知各公共部門：

公務人員作為家長或法定監護人，陪同就讀中小幼教育階段未滿十

八周歲的子女接種新冠病毒疫苗，屬《澳門公共行政工作人員通則》第

一百三十五條第三款所指的“公認的公共利益”。因此，由即日起，公

務人員可於陪同子女接種疫苗的當天或翌日合理缺勤一天，以便觀察子

女接種疫苗後的情況並加以照顧。

有關疫苗及預約接種的詳情，可瀏覽新冠病毒疫苗資訊專頁（網址：

https://www.ssm.gov.mo/apps1/covid19vaccine/ch.aspx）。
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A fim de reduzir os riscos de infecção e disseminação do novo tipo de coronavírus, 
protegendo a saúde das crianças e os adolescentes, o Governo da RAEM vem fazer um 
apelo veemente no sentido de tomarem, os alunos do ensino infantil, primário e secundário, 
com a maior brevidade possível, as vacinas contra a COVID-19.

Assim, ouvidos os Serviços de Saúde e os Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, informa-se, aos diversos serviços públicos, o seguinte:

Os trabalhadores dos serviços públicos, enquanto encarregados de educação ou tutores 
legais que acompanham os filhos, alunos do ensino infantil, primário e secundário, que não 
tenham completado dezoito anos de idade, na inoculação das vacinas contra a COVID-19, 
considera-se preenchido o requisito de reconhecido interesse público, previsto no n.º 3 do 
artigo 135.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, pelo que, 
a partir de hoje, os trabalhadores podem, no próprio dia ou no dia seguinte ao da vacinação 
dos filhos, por os terem acompanhado, ausentar-se do serviço justificadamente a fim de 
poderem observar a situação dos mesmos após a vacinação e tomar conta deles.

Mais informações sobre as vacinas e a marcação da inoculação estão disponíveis na 
Página electrónica específica sobre vacinas contra a COVID-19 
(https://www.ssm.gov.mo/apps1/covid19vaccine/pt.aspx).

Com os melhores cumprimentos,

局長  高炳坤

O Director, Kou Peng Kuan
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